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1.


Dolores Vanzita sjedila

je s prijateljicama, Angelom Frasquita i Inez Hermados u sjenovitom dijelu

verande, koja se s tri strane pružala oko kuće na hacijendi Armada.


Tri su prijateljice bile još vrlo mlade, tek

izrasle iz dječjih cipelica. Kao i uvijek kad bi se srele imale su mnogo toga

pričati jedna drugoj. Za to se vrijeme gospođa Frasquita, Angelina majka, odmarala

nakon obilna objeda.


Gospođa Frasquita brinula se za Dolores u

odsutnosti njezina očuha. Doktor Lutz Rodenberg otputovao je naime u Njemačku,

u svoju domovinu, koju već dugo vremena nije posjetio. Namjeravao se tamo

zadržati nekoliko mjeseci. Prije putovanja zamolio je gospođu Frasquita da se

preseli u Armadu zajedno sa svojom kćerkom Angelom, Doloresinom

prijateljicom.


Gospođa Frasquita je rado preuzela tu dužnost.

Njezin je muž bio šef obližnje pošte. To je bio slabo plaćen posao, pa su se

morali vrlo skučiti i štedljivo živjeti. Majku i kćerku je privlačio boravak na

divnoj hacijendi Armada. Dolores je bila nasljednica hacijende na kojoj

se živjelo vrlo raskošno. Ovdje nitko nije štedio, bilo je svega u izobilju, pa

su se majka i kćerka mogle divno oporaviti.


Dolores Vanzita nije bila vlasnica samo tog

predivnog posjeda, kojeg je naslijedila od roditelja. Posjedovala je i veliki

imetak u gotovini. Njezin se imetak udvostručio otkad je njezin očuh, njemački

inženjer, pronašao srebrne žile na posjedu i otvorio rudnik srebra. Gospođa

Frasquita i Angela osjećale su se divno što su mogle na nekoliko mjeseci

zaboraviti svoje brige i uživati u svemu što je to bogatstvo pružalo.


Angela se napose radovala i tome što će živjeti

sa svojim prijateljicama Dolores i Inez. Inez je bila jedinica bogatog

uzgajivača stoke koji je posjedovao ogromno imanje na kojem je uzgajao konje i

goveda. Tako je i Inez bila bogata nasljednica, ali ni ona, a ni Dolores, nisu

se prema Angeli ponašale nadmeno zato što je bila siromašna djevojka. Nisu

mislile da išta više vrijede od nje zato što su bogate. Pokušavale su,

naprotiv, olakšati Angelinu sudbinu. Angela je i učila s njima, jer su Inez i

Dolores imale zajedničku učiteljicu. Roditelji obiju djevojaka prihvatili su

Angelu kao svoje dijete. Djevojke su se sastajale, jednom kod Inez, a drugi puta

kod Dolores. Angela se nije dobro osjećala u skučenim prilikama roditeljske

kuće i stoga je bila sada sretna što je mogla dulje vrijeme boraviti u Armadi.


Odmah nakon odlaska Lutza Rodenberga došla je

na nekoliko tjedana u Armadu i Inez. Roditelji su joj to dopustili, i to

već drugi puta. Htjela je olakšati Doloresinu bol zbog rastanka s voljenim

očuhom. Stigla je jutros nakon dvosatne vožnje automobilom. Njezin konj, bez

kojega nije mogla živjeti, dopremljen je dan ranije na Armadu.


Dolores nije sretala nikoga osim tih dviju djevojaka,

jer su njihovi roditelji bili najbliži susjedi stanovnika Armade.

Rijetko se sastajala sa ženama službenika iz rudnika. To se događalo samo kad

bi ove dolazile u službene posjete prilikom nekih proslava. Nije voljela te

žene, jer su bile neprirodne i ukočene. Radije bi razgovarala sa služavkama

Boni i Joni, majkom i kćerkom, koje su bile crnkinje, kao i sva posluga u kući.


Bonin muž, a Jonin otac, Pedro, bio je kućepazitelj.

Boni i Joni brinule su se za Dolores i obožavale je kao što ju je obožavala i

sva posluga i svi radnici u rudniku. Bila je uvijek ljubazna i dobra prema

njima, brinula se za njih i šalila se sa svima. I rudari su većim dijelom bili

crnci. Samo manji dio bili su bijelci, a pripadali su raznim narodnostima i

većinom djelovali poput pustolova. Ali i ti divlji momci voljeli su „svoju malu

gospodaricu“.


I tako je Dolores uvijek bila radosna kad bi

joj prijateljice dolazile u posjet. To ju je dvostruko radovalo sada kada očuh

nije bio pokraj nje.


Nakon objeda, prijateljice se smjestiše na verandi.

Inez im je pričala što se događalo u njenoj kući, a Dolores se raspitivala za

konje koje je osobito voljela i jahala ih na ranču Inezina oca. Tamo je naučila

bacati laso i jahati na neosedlanim konjima, dok se Angela toga plašila.


Angela i Inez sanjale su o Lutzu Rodenbergu,

Doloresinom očuhu, jer je on za njih predstavljao oživotvorenje otmjena

kavalira. Nije ih smetalo što je bio mnogo stariji od njih. Tim više što je za

svoje godine djelovao vrlo mlado. Inez je pitala je li Dolores primila vijesti

od njega.


– Već nekoliko puta. Moram ti sve ispričati,

Inez – odgovori Dolores. – Angela je sve to već čula, ali rado će još jednom

poslušati, zar ne, Angela?


– Dakako, Dolo, sve što je u vezi s tvojim očuhom

zanimljivo je i romantično.


– Hajde, počni pričati, Dolo! – poče

navaljivati Inez.


Dolores kimne.


– Vi znate da je moj očuh iz Njemačke, a njegova

je obitelj petnaest godina vjerovala da je mrtav. On sâm je tako želio.


– Da, pobjegao je iz Njemačke, vjerujući da je

u svađi ubio čovjeka, pa bi ga stoga zatvorili. Nitko nije smio znati da još

živi, a kako je parobrod kojim je otplovio potonuo, povjerovali su u Njemačkoj

u njegovu smrt – ponovi Inez dobro poznatu priču.


– Da, ali Doloresina majka ga je pronašla poluizgladnjelog

i onesviještenog u moru, kad je jedrila svojom jahtom. Nitko nije ništa čuo o

njemu, čak ni njegov otac. To je prava bajka i ja je svaki puta rado ponovno

slušam – oduševi se Angela.


– A ja sam je morala ispričati već bezbroj

puta.


– Mi je uvijek rado slušamo. Bilo je tako romantično

što su se tvoja majka i Lutz zaljubili. Budući da je tvoja majka bila udovica,

mogli su se vjenčati. Živjeli su sretno sve do smrti tvoje majke. Ali još je

mnogo romantičnije što se sada, nakon petnaest godina, saznalo da je tvoj očuh

nedužan. On nije ubio onog čovjeka već jedan od njegovih prijatelja, koji je to

priznao tek na smrtnoj postelji. Sad se mogao vratiti kući, gdje je zatekao

bogato nasljedstvo. Kako je čudno, Dolores, što je tvoj očuh sada postao

vlasnik tvornice Rodenberg u Njemačkoj.


– Zašto bi to bilo čudno? Pa bio je sin

jedinac.


– Nisam to mislila. Mislim na to kako ti sada posjeduješ

rudnik i tvornicu Armada, a tvoj očuh tvornicu Rodenberg. Kakva

će sada biti tvoja i njegova budućnost?


– Nisam zabrinuta zbog toga, to će Lutz već

sve srediti. Navikao je rješavati i teže zadatke.


– Da, divan je čovjek! Ali zašto ga zoveš

Lutz? To sam te uvijek htjela pitati.


– Kako teško shvaćaš, Inez! Lutz nije moj

otac. Mora postojati razlika. A očuh zvuči tako ružno. Svog pravog oca nisam

poznavala, jer je umro ubrzo nakon mog rođenja. Ali Lutza volim toliko kao da

mi je pravi otac.


– A on to i zavređuje, zar ne, Angela? –

zapita Inez.


Angela pogleda u nebo.


– Obožavam ga, pravi je kavalir! A izgleda

tako mlad.


– Iako su mu već četrdeset četiri godine –

upadne Dolores. – Ali samo pričamo, pa vam ne uspijevam reći što mi je pisao.


Tri se djevojke pogledaše i nasmijaše.


– Tako je! Pričaj, Dolo! – zavikne Inez.


– Dakle, čujte! Lutz se baš u pravo vrijeme

vratio u Njemačku da svog nećaka Hansa Dornaua oslobodi iz vrlo teškog

položaja. Zamislite, taj je nećak trebao naslijediti tvornicu Rodenberg.

Ali to mu njegov pokvareni skrbnik, muž Lutzove sestre, nije htio dopustiti,

jer je želio sâm steći sve nasljedstvo. Vjerovao je da je Lutz mrtav. I tako je

nastojao ubiti Hansa Dornaua.


– Zaboga!


– To je užasno, zar ne, Inez? Kako pokvaren

čovjek! Želio je ostati jedini vlasnik tvornice Rodenberg pa je htio

ukloniti ubogog Hansa Dornaua. Hansov prijatelj. doktor Ralf Bernd, saznao je

što Hansov skrbnik namjerava učiniti. Tog trenutka pojavio se Lutz i stigao

najprije baš tom prijatelju koji mu je ispričao što skrbnik smjera. Lutz i

doktor Bernd su odlučili zaštititi Hansa. Uspjelo im je spriječiti automobilsku

nesreću u kojoj je Hans trebao smrtno stradati. Skrbnika su uhvatili na djelu.

Lutz se tada predstavio i preuzeo svoje nasljedstvo. Otpustio je odmah Hansovog

skrbnika, koji je bio jedan od direktora u tvornici.


– To je premalena kazna – uzbudi se Angela.


– Da, to je i moje mišljenje – potvrdi Inez.


– Možete zamisliti da sam se i ja zgražala

zbog toga. Ubogi Hans Dornau! Lutz mi je pisao da je plemenit i otmjen mladić.

Vrlo je sličan Lutzu. Hans Dornau izgleda upravo tako kako je Lutz izgledao u

mladosti.


– Tad je sigurno vrlo zgodan i zanimljiv

čovjek. Kakva šteta što ga nećemo upoznati.


– Dolo, pa on je tvoj bratić, nećak tvog

očuha.


Dolores iznenađeno pogleda Inez. Tad kimne i veselo

se nasmiješi.


– Tako je. Ali sad vam moram ispričati još

neke zanimljive stvari. Hans Dornau ima sestru koja se zove Eva Marija i koja

je, kaže, vrlo draga. Zaručena je s doktorom Ralfom Berndom koji je spasio

njezina brata. Nije li i to zanimljivo?


– Pravi roman, Dolo! Ima li tvoj očuh još i

druge rodbine?


– Da, Angela, sestru Melaniju, udanu za onog

pokvarenog skrbnika.


– Kako užasno!


– Da, ona ima i dvoje djece istih godina kao

Hans i Eva Marija Dornau. Zovu se Egon i Jolanta Mertens.


– Dakle, i to su tvoji rođaci.


– Da, iznenada imam svu silu rođaka.


– Kako je žalosno za tetku Melaniju i tu djecu

da imaju takvog muža i oca.


– Nasreću, nisu saznali za tu grozotu. To su

im prešutjeli. Upravo zbog njih je Hans Dornau odustao od toga da sve prijavi

policiji.


– Što je zapravo šteta, jer je taj čovjek

trebao biti strogo kažnjen.


– Možete zamisliti da je Lutz htio poštedjeti

svoju sestru i njezinu djecu.


– Dakako, inače bi i ta nevina stvorenja

morala platiti zbog tog zločinca. Vjerojatno ćeš upoznati sve te rođake, Dolo!

Sigurno ćeš jednom otputovati u Njemačku.


– Dakako, Inez, čim Lutz sve sredi, doći će po

mene.


Prijateljice prestrašeno pogledaše Dolores.


– Po tebe? Pa ne namjeravaš valjda zauvijek

otići u Njemačku?


– To će odlučiti Lutz! Vjerujem da ćemo veći

dio godine živjeti u Njemačkoj, jer Lutz mora tamo upravljati velikom tvornicom

Rodenberg. Mnogo je veća od ovog rudnika. Ne znam još kako će se sve to

riješiti, ali moram se pomiriti s tim da ću možda morati živjeti u Njemačkoj.

Možete zamisliti koliko će mi rastanak s vama biti težak, iako se radujem tom

putovanju. Uvijek sam čeznula za Njemačkom, jer je moja majka bila tamo rođena

i željela je da upoznam njezinu domovinu.


– Ali Njemačka je izgubila rat – reče naivno

Angela.


– Ipak je Njemačka ostala domovina moje majke,

a sad imam tamo i svu silu rođaka.


– Tad ćeš nas ubrzo napustiti, a možda i zaboraviti,

Dolo!


– Kako možeš tako govoriti, Angela!? Kako bih

vas mogla zaboraviti?! Dopisivat ćemo se, a ja ću vam javljati sve što bi vas

moglo zanimati.


– Ne budeš li to činila, naljutit ću se na

tebe – reče Inez.


– Moraš znati, Dolo, da će nama rastanak s tobom

biti mnogo teži nego tebi. Mi ćemo ostati u ovoj osami, a ti ćeš otići u

svijet. Vidjet ćeš tisuću čuda – reče tužno Angela.


U njezinim se riječima mogla naslutiti i mala

zavist.


Dolores je u svojoj dobroti čula samo tugu, pa

je nježno pogladila prijateljičinu ruku.


– Ne budi tužna, Angela! Znaš da će tvog oca

jednog dana premjestiti, pa ćeš doći u grad. To se može dogoditi vrlo brzo, pa

ćemo se Inez i ja također morati pomiriti s tim.


– A što će biti sa mnom, ako vas dvije odete

odavde? – zapita Inez, pogledavši prijateljice.


– Zašto te to tako plaši, Inez? Pa ti često

putuješ s roditeljima u Rio de Janeiro i druge gradove. Mnogo si češće odlazila

odavde od nas. Bila sam dosad dva puta u Riju, Angela još nikada, a ti vrlo

često. Jednog ćeš se dana i udati za čovjeka koji će te odvesti daleko odavde.


Tri se djevojke veselo nasmijaše. Vjenčanje im

se još uvijek činilo nečim vrlo smiješnim, na što je trebalo dugo čekati. Bilo im

je zabavno što će se jednog dana morati udati, a to ih je čekalo kao nešto

neminovno. Sad počeše razgovarati mnogo živahnije. Pričale su o tome kako bi

trebao izgledati čovjek koji će im se sviđati jednog dana i kome će pripadati.

Dolores uzdahnu:


– Ne budem li dobila čovjeka poput Lutza, neću

se nikada udavati.


– Pa ne namjeravaš valjda ostati usidjelica?


– Ne, ostat ću zauvijek pokraj njega.


– I ja bih se rado udala za čovjeka koji bi nalikovao

tvom očuhu. Neka bude tako otmjen kavalir i neka zgodno izgleda. Uz to, neka ima

i sve njegove vrline – uzdahne Inez.


– A ti, Angela? – poče ispitivati Dolores.


Ona duboko uzdahne.


– Vi ste sretne. Bogate ste, pa ćete sigurno

naći muža. Sirotice poput mene ga teško pronalaze. To govori moja majka.


– Angela, vjerojatno ćeš najlakše naći muža budete

li živjeli u gradu. Ti si najljepša među nama – poče je dobrodušno tješiti

Dolores.


Angela pogleda u staklo najbližeg prozora,

koje je odražavalo njezinu sliku.


– Mislite li da sam zgodna? – zapita

nasmiješivši se tašto.


– Majmunčiću! – nasmiješi se Inez. – Pogledaj,

Dolo, kako se promatra u staklu.


Sve tri se počeše ponovno smijati i dugo su pričale

o onome što je još bilo tako daleko. Veselo su hihotale, kako to mlade djevojke

čine u takvim prilikama. Postavljale su najsmješnije zahtjeve za svoje buduće

muževe. Počele su govoriti tako glasno da su probudile gospođu Frasquita. Ona

je izašla iz kuće još pomalo snena, a na obrazu joj se ocrtavao utisnut uzorak

jastuka. Tri djevojke su se sada morale još više smijati, a dobrodušna gospođa

Frasquita im se pridružila.


Tad se pojavio crni sluga vozeći kolica sa suđem

za čaj. Tu je bilo svakojakih odličnih slatkiša i drugih jela. Sve se

prihvatiše jela i tako je prošao još jedan sat. U međuvremenu je najveća

vrućina popustila, a Dolores predloži da krenu na konjima u brda.


– Nećete valjda ići same – poče se buniti gospođa

Frasquita.


Dolores se bezbrižno nasmiješi.


– A zašto ne bismo?


– Jer biste mogle naletjeti na jaguara ili

pumu.


– Draga gospođo Frasquita, pume su već odavno

nestale iz našeg kraja. Vjerojatno ih je otjerala buka iz rudnika. Moj je očuh

posljednji put ustrijelio pumu prije nekih dvanaest godina. Tad ih se ponekad

još sretalo, ali plašljive su i ne približavaju se ljudima. Ovdje nema opasnih

životinja, a tko bi nam drugi učinio nešto nažao? Ja često jašem sama, i nas

tri smo jahale već same po brdima.


– Da, ali tad vas je pratio Pedro.


– Pa može nas i danas pratiti, ako će vas to

umiriti.


– Dopušta li vaš otac, Dolores, da jašete sami

po brdima?


– Dakako, gospođo, meni neće nitko učiniti ništa

nažao. Uz to, uvijek nosim oružje sa sobom. I Inez je navikla jahati sama.


– Da, to je najljepše – potvrdi Inez.


– Ipak vas molim, povedite Pedra! Dolo, ne

smijete zaboraviti da vas je vaš otac povjerio meni. Odgovorna sam za vas. A ne

znam jahati i ne mogu vas pratiti. Za moje umirenje, povedite Pedra!


– Dobro, neka nas Pedro prati.


Dolo naredi da osedlaju konje. Inez je dovela

svog konja a i Angela je dobila konja od gospodina Hermadosa. Dolores joj je

poklonila sedlo i svu ostalu opremu, pa je tako mogla pratiti prijateljice.

Angela je bila navikla sudjelovati u svim blagodatima života dostupnima

njezinim prijateljicama. Stoga bi bila vrlo nesretna kad više ne bi bile zajedno.

Potpuno je zaboravljala da sve to što ima može zahvaliti samo velikodušnosti

svojih prijateljica. A ona je smatrala da na sve ima pravo. Iako su joj

ukazivale tolika dobročinstva, ipak je u dubini duše osjećala i malu zavist,

ali ju je pametno skrivala.


Mlade djevojke pođoše odjenuti jahaću odjeću.

Bile su to hlače za jahanje od laganog platna, košulja i dugi kaputić iste boje

kao i hlače. Navukle su visoke čizme i bijele zaštitne šešire, koje su svezale

pod bradom.


Tako odjevene prišle su konjima. Dolores i

Inez gurnuše po običaju svoje revolvere u džep na sedlu.


Pedro, nadzornik, sjedokosi snažan crnac, već

ih je očekivao. Pomogao im je uzjahati. Boni, njegova žena i Joni, njegova

kćerka izašle su na verandu i promatrale ih. Mlade djevojke su se popele na

konje uz smijeh i šalu. Dolores kimnu svojim služavkama i doviknu im nekoliko

šaljivih riječi. Boni i Joni pokazaše svoje bijele zube i veselo domahnuše

gospodarici. One bi za nju prošle i kroz vatru. Ma koliko se majka i kćerka

slagale, ipak su bile ljubomorne na svaku uslugu učinjenu Dolores.


Pedro kimnu svojoj ženi i kćeri mirno i ljubazno.

Ponašao se poput plemića, iako je imao tamnu put. Djelovao je mnogo otmjenije

od žene i kćeri. Dolores je uvijek tvrdila da je Pedro vrlo plemenit čovjek,

koji nikada ne bi mogao učiniti ništa podlo. S time se slagao i njezin očuh.

Vrlo su ga cijenili.


Djevojke krenuše kasom kroz visoku prerijsku

travu koja se savijala pod naletom vjetra. Pedro je jahao za njima. Svi su

konji bili prekrasni, čak i Pedrov. Doloresin je konj ponosno zabacivao glavu

kad bi ga pogladila. Inezin je bio vrlo vatren, a Angelin nešto tromiji. Konji

su jurili jedan pokraj drugoga kroz travu. Angela se, pomalo prestrašen, držala

u sredini.


Krenuše prema sjeveroistoku, pokraj tvornice.

Dolores i Inez bile su hrabre jahačice, pa su se smijale prestrašenoj Angeli.

Za pola sata stigoše do rudnika. Odatle se pred njima već pružala šuma. S onu

stranu brijegova, prema istoku, prostiralo se more, do kojeg se automobilom

moglo stići za dan putovanja. Za najvećih vrućina stanovale su Dolores sa

očuhom, a Inez sa svojim roditeljima u ljetnim kućama pokraj mora. Angela je

također boravila tamo, kod Dolores ili Inez. Te dvije bogate djevojke smatrale

su samo po sebi razumljivim da njihova prijateljica dijeli s njima sve

ugodnosti života. I Angeli je bilo to razumljivo, pa bi se čudila da su

slučajno zaboravile na nju.


Djevojke su nekoliko sati jahale kroz šumu u

kojoj je vladao velik mir i tišina. Ponekad bi kroz granje proletio kolibrić, a

oko njih su letili predivni leptiri šarenih boja. U daljini bi se i koja

životinja prošuljala kroz granje, ali im nije prilazila. Gospođa Frasquita se

nije trebala plašiti jer je djevojke pratio Pedro. I Angela je bila zadovoljna

što ih on prati, jer se svega bojala.


Sunce je već zalazilo kad su se vratile kući.

Preodjenule su se brzo, jer su trebale biti poslužene večerom, glavnim dnevnim

obrokom.


 


 


Nekoliko dana kasnije

ležala je Dolores u mreži i čitala. Mreža je bila razapeta između dva stabla u

sjenovitom vrtu. Angela se besposleno njihala pokraj nje u stolici za

ljuljanje, a Inez je ležala u ležaljci, također s knjigom u ruci. Sve su tri

bile odjevene u bijele haljine, tvoreći dražesnu sliku. Teško bi bilo reći koja

je od njih bila najljepšta; tamnoputa i crnokosa Inez s markantnim crtama lica,

Angela, lijepa poput Bogorodice, pravilnih crta lica i žućkaste boje kože, ili

Dolores s kosom poput žežena zlata i očima u kojima je sjalo sunce. Nije bilo

sumnje, crte Doloresina lica odavale su najveću produhovljenost. Sve tri su

bile i vrlo živahne.


Nakon nekog vremena Dolores odloži knjigu i

pogleda preko vrta u široku preriju. U njezinim se očima moglo primijetiti

nestrpljivo iščekivanje. Danas je bila subota, a subotom poslijepodne je

gospodin Frasquita dolazio u Armadu posjetiti svoju obitelj. U odsutnosti

svoje žene i kćerke, stanovao je sâm sa crnom služavkom u svom skromnom domu. I

njemu je pružalo veliki užitak to što je barem jedan dan u tjednu mogao uživati

u onim blagodatima u kojima su njegova žena i kćerka uživale već mjesecima.

Dolores ga je željno iščekivala jer je bio vrlo veseo čovjek, a uz to je

donosio sa sobom i poštu. Pošta iz Njemačke stizala bi uvijek u subotu, a

Dolores je očekivala pismo od svog poočima.


Iako su prijateljice činile sve da bi je

razveselile i utješile zbog očeva odlaska, ipak je čeznula za njim i nadala se

njegovom skorom povratku. Nakon smrti Doloresine majke, vrlo su se zbližili,

jer su u ovoj osami ljudi bili više vezani jedni za druge. U Armadu je

dolazilo malo ljudi, pa su ponekad tjednima susretali samo svoju crnu poslugu

ili možda ponekog službenika iz rudnika. Lutz Rodenberg je cijeli dan boravio

na poslu izvan kuće. Dolores ga je željno iščekivala, a i on je jedva čekao

trenutak da opet bude sa svojom malom Dolo. Najljepši dani bile su im nedjelje,

jer se tada nisu trebali rastajati.


Sada joj je marljivo pisao, no ona je ipak brojila

dane kad će se ponovno sresti s njim. Njegova su pisma bila Dolores jedina

utjeha. U svom posljednjem pismu javio joj je da su ga zadržale neke poteškoće

u tvornici Rodenberg, ali da će se uskoro vratiti po nju.


Čeznutljivo je gledala da li se približava

gospodin Frasquita. Poslala je automobil po njega, jer je on imao samo mala

kola i umornog konjića. Automobilom će stići mnogo prije.


Napokon začu trubu automobila i kao naelektrizirana

skoči s mreže.


– Angela, pospanko, tvoj otac dolazi! –

doviknu prijateljici koja je drijemala.


Angela je također ustala. Radovala se očevu

dolasku toliko koliko je to njezina narav dopuštala. Inez je samo podigla

pogled s knjige.


– Upravo sam pri kraju, a onaj tko me smeta

moj je smrtni neprijatelj – zaviknu veselo i nastavi čitati.


Dolores i Angela nasmijaše se i otrčaše, nakon

što su stavile na glavu šešire protiv sunca. Bez njih se nisu smjele izložiti

žarkim sunčanim zrakama. Brzo prođoše kroz park pun najšarenijeg cvijeća.

Primijetiše u daljini automobil. Približavao se prašnjavom cestom. Ali i ovdje,

kao i na moru, daljine su varale. Zbog užarenog zraka nad prerijom pričini im

se da je automobil mnogo bliže no što je zaista bio. Trajalo je još neko

vrijeme dok nije napokon stigao.


Gospodin Frasquita, podebeli, ali vrlo okretan

Portugalac, četrdesetih godina, već je izdaleka mahao Dolores torbom za poštu i

smijao se. Kad se zaustavio, žena i kćerka ga srdačno pozdraviše. Tad on

pozdravi Dolores i pruži joj torbu.


– Našu Inez morate još neko vrijeme ispričati,

gospodine Frasquita! Upravo završava roman. I mene morate ispričati! Htjela bih

pregledati poštu. Prepuštam vas vašoj ženi i kćeri do kojih vam je sada ionako

najviše stalo. Pedro će se pobrinuti za osvježenje. Dakle, doviđenja!


Rekavši to, Dolores pođe u kuću da bi u svojoj

sobi mogla u miru pročitati poštu.


Gospodin Frasquita je volio biti malo mažen.

Njegova se žena raspitivala da li se služavka brine za njega, je li zdrav i

mnoge druge stvari. Angelini su roditelji bili vrlo živahni ljudi, pa se veseli

očev smijeh čuo nadaleko. Inez je morala gurnuti prste u uši kako bi mogla u

miru pročitati kraj svog romana.


Dolores je sjajnih očiju čitala pismo svog

oca.


 


Htio sam otputovati već ovog tjedna, ali su

me novi događaji zadržali nekoliko dana. Muž moje sestre Melanije, skrbnik mog

nećaka Hansa Dornaua, stradao je smrtno u prometnoj nesreći. Ono što je

namijenio svom nećaku, sad ga je samog zadesilo. Moram biti iskren i reći da to

smatram najboljim rješenjem. Uvijek bi mi bila mučna pomisao da moja uboga

sestra živi sa zločincem, a da to ni sama ne sluti. Ponekad bilo bi nemoguće

izbjeći da se ja i Hans ne sretnemo s njim, baš stoga jer je muž moje sestre,

iako je sa svojom obitelji trebao napustiti Rodenberg.


Moja je sestra bila u to vrijeme sa svojom

kćerkom u St. Moritzu na skijanju. Morao sam onamo putovati i ja, i javiti joj za

smrt njezina muža i dovesti ih kući. Potpuno je slomljena od boli i tuge. Pravo

je čudo da je netko takvog čovjeka mogao toliko voljeti. Vjerojatno je čvrsto

vjerovala da se oženio s njom iz ljubavi, dok smo svi mi znali da je to učinio

iz računa.


Uspjelo mu je i mojem, inače tako bistrom,

ocu sasuti pijesak u oči. Uspjelo mu je čak steći njegovo povjerenje svojim

tobože poštenim izgledom. Inače ga nikada ne bi učinio skrbnikom sina moje

najstarije sestre.


Jolanta pomaže majci koliko može. U kratko

vrijeme vrlo se promijenila. Pisao sam ti već kakvo je čudno stvorenje bila sa

svojom kratko podšišanom kosom, premršavim tijelom i uz to željom za

samostalnim životom. Ne možeš zamisliti, Dolo, ali u Njemačkoj se nakon rata

razvilo pokoljenje koje želi prekinuti sa svime što je ranije predstavljalo

neku vrijednost. Takva je bila i Jolanta. Htjela mi se pohvaliti svojim

suvremenim nazorima na svijet. Nisam to odobrio, i pitao sam se da li je to

mlado stvorenje zaista takvo i toliko obuzeto „stvarnošću“. U Njemačkoj je „stvarnost“

suvremena riječ koja znači odbacivanje svega što je lijepo, osjećajno i

poetično. Plašim se da je Jo, ovdje je svi tako zovu, znala mnogo toga i o

lošim stranama svoga oca i zbog toga mnogo trpjela.


Ono što ju je sada toliko promijenilo je

ljubav. Zaljubila se u St. Moritzu u vrlo zgodnog i dragog mladića. On će

uskoro istjerati iz nje sve lude ideje. Sada je sretna, a sretnim ljudima je

lako biti dobar. Smrt njezina oca djelovala je vrlo snažno na nju. Kao da je

osjetila neku vrstu olakšanja što sada više neće mučiti i varati majku.

Dirljivo se brine za nju, ali njezine me oči uvijek bespomoćno gledaju kad

majka glasno hvali svog pokojnog muža. Ipak, nije rekla nijednu riječ protiv

pokojnika, već nastoji utješiti i ohrabriti majku. Čudim se koliko se toga

vrijedna i dobra iznenada pojavilo u njoj. Tome se radujem i zbog moje sestre,

jer će u Jolanti naći utjehu.


Nesreća koja se dogodila njezinu ocu ipak

baca sjenu na njezinu sreću, ali to će proći. U svakom slučaju, Jolantine su

zaruke utvrđene, ali vjenčanje, dakako, treba odgoditi dok ne prođe vrijeme

žalosti. Bit će dovoljno da to potraje pola godine, a dotad će proteći i godina

žalosti za mojim ocem. Stoga će se Jolantino vjenčanje proslaviti vjerojatno

zajedno s vjenčanjem Eve Marije. Tome moraš svakako i Ti prisustvovati, mala

moja Dolo! Očekuje te, dakle, dvostruka svadba. Čudit ćeš se kako to kod nas

znaju proslaviti.


Preuzeo sam u međuvremenu svoje nasljedstvo.

Lijep je to osjećaj što pritom nikome nisam nanio bol. Hans Dornau se doduše

mogao osjećati budućim nasljednikom tvornice Rodenberg,

jer sam ja tobože bio mrtav. Nasreću, nije ga ni najmanje to pogodilo.

Iskreno se raduje mom povratku i žali što to moj otac nije mogao doživjeti. Po

tome možeš prosuditi kako je to plemenit čovjek. Sve mu se više radujem. Dakako

da će i on, poput svoje sestre, te Egona i Jolante, naslijediti lijep imetak.

Sudjeluje u postotcima i u dobiti tvornice. Hans je divan čovjek. Sretan sam

svaki put kad me pogleda svojim iskrenim i plemenitim očima. Pokušaj zamisliti

kako sam ja izgledao kad mi je bila dvadeset jedna godina, tad možeš naslutiti

kako on izgleda. Volim ga poput sina. Vas se dvoje morate sprijateljiti.


Dobro ćeš se sporazumjeti i s Evom Marijom.

Ona je dobro i milo stvorenje. Voli svog brata i zaljubljena je u svog

zaručnika, što on i zaslužuje. Ralfa Bernda čovjek mora odmah zavoljeti i pokloniti

mu svoje povjerenje.


Sporazumjet ćeš se i s Jo, iako ćeš više

voljeti Evu Mariju. One se već raduju Tvom dolasku i ne mogu dočekati trenutak

kad ćeš stići. Moja sestra Melanija vodit će naše kućanstvo. Tako će imati

zadatak u životu, pa neće misliti da je suvišna kad se Jo uda. Otkupit ću od

nje vilu Melanija, koja je prevelika za nju

jer je namijenjena većoj obitelji. Naredit ću da je urede po našem ukusu, jer

ne želim živjeti s pokućstvom koje je pripadalo Arthuru Mertensu. Arhitektu sam

već saopćio svoje želje i on će urediti kuću za vrijeme moje odsutnosti. Doći

ću po Tebe, i tamo sve urediti da bi se poslovi dobro odvijali. Moja mala Dolo

mora zateći udoban dom u kome će se dobro osjećati. Brine me jedino hoćeš li se

moći naviknuti na život u Njemačkoj. Ipak smatram da je najvažnije da smo

zajedno. Zar ne, Dolo?


Nisam još upoznao svog nećaka Egona,

studenta prava. To će se dogoditi tek kad se vratimo iz St. Moritza. Danas ćemo

otputovati.


Doktor Ralf Bernd, genijalan i sposoban

inženjer, radit će u tvornici kao tehnički direktor. Zaposlili smo još jednog

sposobnog čovjeka. On će se umjesto Arthura Mertensa baviti trgovačkim

poslovima. Ima vrlo dobre preporuke. I tako ćemo zamijeniti Arthura Mertensa

koji je, usprkos svemu, bio vrlo sposoban poslovan čovjek.


Ne smiješ nikada mojoj sestri Melaniji

odati da joj je muž bio lopov. Svi smo se zakleli da ćemo to sakriti pred njom,

jer bismo joj time nepotrebno zadali veliku bol. Ubrzo ćeš se sprijateljiti s

tetkom Melanijom. Ona je milo, strpljivo i nježno biće. Nije ljepotica, ali je

vrlo ugodna.


Tako, mala moja Dolo, sad sam Ti napisao

dugo pismo i saopćio Ti sve što je trebalo. Nadam se da ću moći otputovati

najkasnije za osam dana. Dakle, stići ću možda tjedan dana kasnije od ovog pisma.

Nadam se da ću Te zateći zdravu i veselu. Molim Te, pozdravi gospođu i

gospodina Frasquita, i Tvoje obje prijateljice! Poslat ću Ti brzojav, čim

stignem u Rio de Janeiro. Tako ćeš mi moći u pravo vrijeme poslati automobil u

Jaimeville. Za Tebe je to prenaporna vožnja i ne želim da se sama s vozačem

voziš po preriji. Nemoj prijeći granice Armade.

Nigdje se neću zadržavati već ću, što je brže moguće, doći kući.


Radujem se što ću Te napokon vidjeti i

ispričati Ti sve što Ti nisam mogao napisati. Budi srdačno pozdravljena, dijete

moje, od Tvog vjernog oca


Lutza


 


Dolo je duboko uzdahnula pročitavši pismo.

Skočila je i potrčala na verandu gdje je gospodin Frasquita upravo obilno

večerao razgovarajući sa ženom i kćerkom.


– Vesela vijest! Moj se otac vraća za tjedan

dana! – zaviknu uzbuđeno.


Sad im je prišla i Inez koja je upravo

pročitala knjigu.


Dolores im radosno ispriča ono što su

prijateljice trebale saznati. Bila je vrlo zadovoljna što je sudbina,

namijenjena Hansu Dornauu, zadesila Arthura Mertensa. To je u njezinim očima

predstavljalo pravdu. Hans Dornau ju je vrlo zanimao jer je bio toliko nalik

Lutzu Rodenbergu.


Doloresini izljevi sreće nalazili su samo tihi

odjek kod gospođe Frasquita i njezine kćeri. Bilo im je žao što je to predstavljalo

kraj lijepih dana u Armadi. Nisu, dakako, žudjele za tim da se iz tog lagodnog

života vrate u svoj skučeni, siromašni dom. Nisu to mogle čak ni izreći. Samo

se gospodin Frasquita iskreno radovao s Dolores, jer će se sada njegova žena i

kćerka napokon vratiti kući i on više neće biti tako osamljen. Zaista je

pridonio žrtvu kad je pristao da mu žena i kćerka pođu u Armadu. Dakako,

uživao je s njima u subotu i nedjelju, ali tako ipak nije moglo ostati vječno.


Dolores nije slutila da nije obradovala sve u

obitelji Frasquita, jer je mislila da se svi moraju veseliti povratku njezina oca.

Inez Hermados se iskreno radovala i zaviknula veselo:


– Bit ću, dakle, još ovdje kad se tvoj otac

vrati. Tad upravo istječe moj dopust, pa ću ga barem vidjeti.


Dolores je zagrli.


– Je li te kraj romana zadovoljio?


– Božanstven je! Moraš ga pročitati, Dolo! I

ti, Angela!


– Što imamo od toga ako u romanima sve dobro

završava?! U životu to nije tako – zlovoljno odgovori Angela.


– Ti si pesimist! Jeste li čuli Angelu? Zar u

životu nema mnogo sreće?


– Uglavnom samo kod bogataša – dobaci Angela.


Dolores i Inez se pogledaše prestrašeno.

Pitale su se je li Angela u pravu. Umjesto da se ljute na nezadovoljnu

prijateljicu, kojoj su činile toliko dobra, one je počeše žaliti od srca.

Obujmile su je rukama. Htjele su je utješiti i uvjeriti je da će i ona naći

svoju sreću.









2.


Lutz Rodenberg stajao

je pokraj ograde na palubi broda kojim je plovio iz Njemačke u Brazil. Približavali

su se luci Rio de Janeira, najljepšoj na svijetu, kako su svi tvrdili.


Čudni su ga osjećaji mučili dok je veliki brod

sijekao valove. Nedaleko tog mjesta, možda samo dva dana plovidbe južnije,

potonuo je prije petnaest godina španjolski brod kojim je bježao. Bio je samo

dva dana udaljen od Rio de Janeira. Htio je ploviti dalje do Argentine. Tad je

došla ona užasna olujna noć koja je parobrod bacila na stijene. Vjerojatno brod

nije bio odviše čvrst. U bijegu nije birao brod, već je bio otplovio prvim

brodom na koga je naišao samo da bi što prije nestao.


Nakon brodoloma, spasio se čudom, poslije

dugih muka. Spasila ga je Helena Vanzita. Našla ga je kako onesviješten leži na

dasci. Helena! Njegova voljena žena kod koje je našao zaborav za sve što ga je

mučilo.


I odviše ga je brzo napustila. Nakon dvanaest

godina najveće sreće. Kako ju je voljeo! Nikada mu se nijedna žena neće sviđati

nakon nje. Nikada više neće moći voljeti tako kako je voljeo nju.


Sada je umro i njegov otac, a da ga nije vidio

prije smrti. Otac nikada nije saznao da on još živi i da je nevin. Domovina ga

je ipak prihvatila s velikom ljubavlju. Činilo mu se kao da je izbrisano onih

petnaest godina proživljenih daleko od nje. Sve je to bilo nevažno osim njegove

voljene žene i male, mile Dolo. Osjećao je da se približava stranoj zemlji, a

njegova je domovina ležala tamo daleko na istoku.


Zamišljeno je promatrao valove, grudi mu se

raširiše a oči zasjaše. Opet je bio slobodan čovjek i nije više morao bježati

poput ubojice. Osjećao se slobodan i ponosan. Nikakav grijeh više nije tištio

njegovu dušu. Drugi je učinio ono što je on preuzeo na sebe. Tužno je bilo što

to Helena nije mogla doživjeti, a niti otac. Sad je on bio vlasnik poznate

tvornice Rodenberg i mogao je svakome otvoreno pogledati u oči.


Uskoro će ponovno sresti svoju milu Dolo i povesti

je u svoju domovinu. Sigurno ga je već čeznutljivo čekala. Ostao je dulje nego

što je ona očekivala.


I ovdje će sve srediti. Nije smio zapustiti Armadu,

jer je to bilo Dolino nasljedstvo. Morao se pobrinuti za sve dugo unaprijed,

jer će se sâm moći samo s vremena na vrijeme vraćati i brinuti za rudnik.

Putovanje je trajalo i predugo.


Poče razmišljati kome bi mogao povjeriti upravu

nad Armadom. Sad, dok ga nije bilo, sve je nadzirao inženjer Delora.

Mogao bi postati i direktor, ako je dobro obavljao posao. Dakako, skoro će

svake godine morati sâm doći ovamo. Možda bi mogao kasnije poslati ovamo na

neko vrijeme i svog nećaka Hansa Dornaua. Možda će ga zanimati rudnik srebra.

Nije mu moglo škoditi da sazna nešto novo. Hans je bio vrlo sposoban i imao je

opsežno praktično znanje, ali je morao još nekoliko godina pohađati Visoku

školu u Charlottenburgu. To je s njim dogovorio prije nego što je otputovao.

Bit će dobro da doktorira, a to mu sigurno neće biti teško. Ali sve će se to

urediti s vremenom.


Lutz Rodenberg duboko uzdahne. Razveselio se

kad se sjetio Hansa Dornaua. Bio je krv njegove krvi. Zavolio ga je poput sina

i radovao se tom plemenitom mladiću. Kad jednog dana umre, Hans ga je trebao

naslijediti i preuzeti tvornicu Rodenberg. Hans mu je bio najbliži, a

već ga je i njegov otac odredio za nasljednika.


Tako je razmišljao i za cijelo vrijeme

putovanja i malo se brinuo za druge putnike. Najmanje za žene koje je očigledno

i ovdje vrlo zanimao. Sprijateljio se samo s nekoliko gospode koji su poslovno

putovali u Brazil. Neki od njih mu sada pristupiše i zamoliše ga za neka

obavještenja o zemlji koja im se približavala. Rado im je pomogao. To su bila

dragocjena obavještenja.


Sljedećeg je jutra brod pristao. Prošli su

kraj stijena o koje su udarali valovi. Pojavila se Glava šećera, brdo koje je

bilo simbol i znak raspoznavanja Rio de Janeira. Ugledaše divne obale uz koje

su se pružale široke ceste, a iza njih predivan predio. Putnici su uzbuđeno

promatrali tu obećanu zemlju. Nadali su se da će ovdje naći svoju sreću, ili su

se pak vraćali u zemlju koju su napustili iz najrazličitijih razloga.


Lutz Rodenberg nije se dugo zadržao u Rio de

Janeiru. Prvim je vlakom otputovao za Jaimeville. Kad je stigao do tog grada,

najbližeg Armadi, već ga je čekao automobil. Lutz zapita vozača kako je

njegova kćerka. Vozač pokaza svoje bijele zube. Gospodarica je bila dobro i

radovala se gospodinovu dolasku. Naredila mu je da vozi što brže.


Lutz se nasmiješi, a srce mu se ispuni

radošću.


– Ne prebrzo, cesta nije tako dobra.


I vozač se nasmijao. Gospodarica mu je

naredila da vozi brzo, ali oprezno.


– Kako ti ne bi snosio odgovornost, vozit ću sâm

– reče Lutz.


Radovao se što je mogao voziti. Lijeni život

na brodu nije mu odgovarao.


I tako krenuše kroz preriju, ponekad dobrom,

ali ponajčešće lošom cestom. Put od Jaimevillea do Armade trajao je

deset sati. Ali kad se približiše granici Armade ugledaše vitku

jahačicu. Veselo je kliknula i požurila prema njima. Bila je to Dolores. Lutz

zaustavi kola. Skoči iz automobila, a Dolores s konja. Tad potrči u njegov

zagrljaj.
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